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SUPPLEMENT
THE LLAST STANZA OF 8 1o

Undoubtedly some of you have noticed the existence of alternate versions of the last stanza
of MY NV and that some R¥MT'D omit it. What is the origin of those alternate versions?
Why do some omit it? In the book: 71 JA2—0RYI2A7 7DD, pages 195-197, Dr. Yom Tov

Lewinsky, the editor of the anthology, reproduces an article that he had written on the
origin of the poem with a focus on the last stanza:
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Translation: The author of the poem: Maoz Tzur was Mordechai, a Jew who lived before the year 1250
CE in one of the German states, according to Zung and others. His exact era and where he lived are not
precisely known. Perhaps we can lift part of the clond that hovers over bis history and narrow the range of
years as to when he lived and where he lived by a simple analysis of the last stanza of Maozg Tzur. The
wording of the last stanzga caused objections to be raised in the German provinces. That explains why the
stanga is omitted in most of their Siddurim. In a book published in the 15005 Leket Yosher, Orach
Chaim, we find the description of the following practice of Rabbi Yisroel Isserles, who generally adbered to
the practices of the great scholars of Ashkenaz and Austria: after reciting Ha’Nairos Ha’laln, he would
recite: Maozg Tsur Yeshu’Asi and but wonld occasionally omit a part of it. That same practice was
Sfollowed by many others. Some wonld replace the last stanza with a new stanza in order to fill the vacuun.
In the Kitzur Sh’Lab we find three such replacement stanzas: Forever You have been my savior, attributed
to Rabbi Moshe Iserles; May the Single One bring about Glory, attributed to Rabbi Yirmiya and May
Your name be blessed forever within the committed People, attributed to Rabbi Shmuel Ha'l evi
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Translation: Some included the last paragraph but did not translate it into Yiddish as they did the other
stangas or would not translate it literally but wonld attribute a different meaning to it (See Tefilas Yisroel
with a German translation edited by Goldenthal). Others in Germany who tried to be as faithful as
possible to the original wording translated the last stanga but changed the order of the words. Instead of
reciting the words: take revenge for the spilled blood of your adberents, they added: do so for the benefit of
Your name in order to rescue us. Instead of Dichei Admon ete, they wrote: “erase sin and evil” and made
Similar changes.
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Translation: Let us reproduce the last stanza here in order to see what was so disturbing:
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Translation: The first three lines speak of the revenge that needs to be taken against the evil nation and of
the delay in the coming of the Final redemption. Then we refer to the fact that the delay is too long and it is
difficult for us to continue to exist. Because of a desire to promote peace with their neighbors, the Jews in
Germany struck these lines in many Siddurim (Amndei Ha’Avodah by A. Landshant). In the Sidur
Hegyon Leiv (Koenigsberg, 1845) Landshaut inserted in the place of Yivanim Nikbitzu Alei the words:
Yehirim Nikbitzu Alei (the arrogant gathered against me) so as not to anger the Greek people . . .
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Translation: However, it is still not evident why it was necessary to eliminate the last stanza of Maoz
Tsur. 1t is a fact that many verses from Tanach that refer to G-d taking revenge on bebalf of the Jewish
People have entered the liturgy withont any of the Sages objecting. Did they not institute in the German
provinces after the Crusades the practice of reciting Av Ha Rachamim on Shabbat and in it is written:
May G-d remember them for the good and avenge the loss of their lives before our eyes?
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Translation: Apparently what caused so much angst were the words contained in the last line: Dichei
Admon B'Izail Tzalmon V""HaKeim Lanu Ro’Im Shiva. Those words were meant to be a diatribe
against Emperor Frederick Barbarossa (the Emperor with the red beard). Frederick organized the Third
Crusade on Jerusalem together with Richard the Lion Hearted, King of England and Philip Angustus,
King of France, after news came that the Crusaders had been evicted from Jerusalem by the armies of
Saladin (1187 CE) after the Crusaders had controlled Jerusalem for 88 years.

N5 197D 90,300 MIBING DN MSTRa AP I M e ow 258 yon
FINTE DY DY D3N 137 DN TN LDIIRTT 258 wDn b Dpyen 110
03 OMY A% SR 91T N BY AZNTY3 17 MAPE (DOYID-IPHPND) BTaYS DRN
DYIDN Y M 99D DA 1) .29 B OB YMINGT 52 3p2D1 720 0 10w
70Y O PN, B O 1IN 533 (5w 258 o ) mymwn RNy s
TP 790 252 Do oAy 1155 DARS DN YAy by 7 oran . ¥5ab
0252 29N /BMON M1235 8O Drha51 Dmak 1w anan nYp NRPS (TATD)
9,252 AN INDIDY DT PR 1DDWY ,D03a58 NDan DY Mranns v B Yhenn
DY e NN N 8D 5T 1°13°13 722Y, 2 D Y N5 1P ol
1MIDIND TINTY D1 18N NI 0D MUNT (0T /) N2 129 MANY D@D AN
2O YA SY 19550 T3 ,729M TN 1IN AN T 2O ARAR PHY 1Im P
DYHZNT P AND 1TTRAPE 90 .39M3 DT 2032580 ANTED N 1R ADR 1A
YT (13 7N PIWNT) DIORNTND WAD (M2 W S3BDMN) MIADN 137D B
MDY DYONYEE MO0 DR 15 BN 2NN W DT IND 1 DN TN
RN
Translation: "The Third Crusade cansed great anxiety and concern in the Jewish commmunities of the
German provinces because the wounds from the first Crusades had not yet healed. Emperor Frederick
protected the Jews whom he viewed as the slaves that he inberited by virtue of his being accorded the title:
Holy Roman Emperor. Moreover, the Jews paid him substantial taxes and financed his Crusade to
Jerusalem. So wrote the historian Ephraim Mibuna at that time: “news of the Third Crusade spread
throughont the Holy Roman Empire. "The nation of Jesus rose up against G-d’s nation to destroy it. May
G-d have compassion on His people and may their enemies have pity on them. May G-d steer King
Frederick to being satisfied in taking some of the wealth of the Jews and that King Frederick order the
Christian clergy not to threaten the Jews.” Nevertheless in their hearts the German Jews prayed for the
defeat of the Crusaders who shed their blood and defiled Jerusalem. While the Crusaders occupied
Jerusalem, few if any Jews lived in Jerusalem. Binyamin from Toledo, who visited Jerusalem during that
time, reported that in Jerusalem be found only one Jewish family. The following words of the Prophet Micah

were on the minds of the Jews at that time (Micah 5, 5): when the Assyrian shall come into our land; and
when he shall tread on our palaces, then shall we raise seven shepherds, and we will evict those of Ashur
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with swords. The Jews of Germany prayed for ‘“seven shepherds,” to arise against the Crusaders. In their
minds, the “seven shepherds,” were represented by the House of Saladin, an Islamic leader of that era.

They prayed that he confront the Crusaders and rout them with their swords. "They had him in mind
because it was the armies of Saladin which re-opened the gates of Jerusalem to the Jews and spurred the
initiation of the Third Crusade. Yehuda al-Harizi, a Spanish poet, reports that he encountered a Jew in
Jerusalem at the beginning of the 13th Century and asked him: when did the Jews return to Jerusalem? He
responded: from the day Jerusalem was captured by the Muslims, Jews began to re-populate Jerusalen.
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Translation: When news came to Germany that the army of Emperor Frederick defeated the army of
Saladin and conguered the capital of Seljuk (in Turkey) and the capital city of Lycaonia, Lconium, (which
25 translated into 'T'zalmon in Hebrew) in Asia Minor, which stood on the way to Jerusalem, the Germans
held a celebration becanse Lconium was once the center for the fathers of the Christian religion. Needless fo
say, the Jews did not celebrate. The writer Reb Mordechai who lived at that time in Germany (1190 CE)
wrote his ardent song in honor of Hannkah and added a reference to the Hanukah-like crisis of his day:
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Translation: Dichei (overcome) Admon (Frederick the Red) with Tail Tzalmon (those who live in the
shadow of Iconinm) and HaKaim Lanu Ro’Im Shiva (provide “seven shepherds” to confront the enemy
that was approaching our land (Israel) whose goal it was to trample upon onr palaces. Rout them with
swords).  Frederick the First did not merit being able to complete his Crusade becanse he drowned in the
River Saleph in Selencia.
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Translation: Referring to the Holy Roman Emperor and German ruler Frederick 1 Barbarossa in the way
he was referred to in the last stanza of Maoz Tur would have been a risky act for the Jews in Germany.
As a result, the leadership made an effort to conceal the stanga and to enconrage its omission as the last

stanza of Maog; Tsar.

Concerning Last Weeks’ /TI13/7 Supplement- Additional proof that the opening line of 2031 91 is missing
words which convey its true meaning as a fT&P3, request, may be found in the words that we use to
introduce 2031 %Y when we forget to recite it in the second 1372 of ™21 1273, The words are found
among the MMM statements: MM 12,077 291992 135MARD MR M3 0901 17 WY NI {AA-Translation:
The Compassionate One should perform miracles for us, as He did for out forefathers in those days, at this time.
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